
ԷՏՄԻԱԾԻՆ

ԵՐՏԱՆԻԿ ԳԵՒՈՐԳԵԱՆ 

ՍՈՒՍԱՆՆԱ ԳԵՒՈՐԳԵԱՆ

ՀՆԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆՆԵՐԸ ԳԱՐԵԳԻՆ ՆԺԴԵՀԻ ԵՐԿԵՐՈՒՄ

Գարեգին Նժդեհի գրական ժառանգութիւնն ուսումնասիրելիս անմիջապէս աչքի է 
զարնում մայրենի լեզուի' հեղինակի քաջիմացութիւնը' ոչ միայն ժամանակի արեւելահա- 
յերէնի, այլեւ գրաբարի ու արեւմտահայերէնի, բառային ճոխաւթիւնր, գրելու իւրօրինակ 
ոճը, բառապաշարի բոլոր շերտերին դիմելու սկզբունքը: Հարկ է յիշատակել, որ նա հայեցի 
կրթութիւն ստացել է միայն իր ծննդավայր Կզնուտ գիւղի ծխական դպրոցում, ապա սովո
րել է Թիֆլիսի ռուսական գիմնազիայում, Պետերբուրգի համալսարանի իրաւաբանական 
բաժնում (նոյնպէս' ռուսերէն) եւ ապա Սօֆիայի ռազմական սպայական ուսումնարանում' 
բուլղարերէն: Լինելով զինուորական' նրա գիտակցական կեանքի մի հատուածը' մօտ ութ 
տարի, անցել է ռազմադաշտերում, մեկ այլ հատուածը' տասնհինգ տարի, բանտերում' 
որպէս յեղափոխական ու հասարակական գործիչ: Ուրեմն' նրա լեզուի հարստութիւնը 
բնատուր նաեւ բանասիրական գերօժտուածութեան, ինքնազարգացման արդիւնք է, եւ 
ապա պայմանաւորուած է մայրենի հայերէնի ու հայրէնասիրութեան փոխկապակցու- 
թեամբ: «Ինքնակենսագրութիւն» յուշագրութիւնից տեղեկանում ենք, որ 1921 թ. կէսերին, 
Հայաստանից հեռանալիս, իր հետ է վերցնում Արաքսի ափին խփուած վագրի մորթին, 
«...Սիւնեաց Դրօշակը, ... եւ մի հին Հայկազեան բառարան - իմ միակ մխիթարիչը տա- 
րագրանքի մէջ»1: Ինչպէս ցոյց կտան սոյն յօդայածում բերուելիք փաստերը, նա հիմնո
վին ուսումնասիրել է այդ բառարանը եւ իր երկերը շարադրելիս մշտապէս դիմել նրանում 
մատուցուած բառագանձին: Նժդեհի ստեղծագարծութիւններում, ինչ ժանրի էլ պատկա
նելիս լինեն, հնաբանութիւններն աչքի են զարնում: Նկատի ունենք մասնաւորապէս այն 
բառերն ու բառային տարբերակները, որոնք սկսած արդէն Ստ. Մալխասեանցի «Հայե
րէն բացատրական բառարան»-ից (1944-1945 թթ.), համարուում են հնացած' ունենալով 
համապաասխան նշան' շրջանագիծ կէտով, իսկ յետագայ հայերէնի այլեւայլ կարգի բա
ռարաններում «հնց.» (հնացած) ոճական նշումը: Կքննոյեն նաեւ գրաբարից ժառանգած, 
բայց այժմ անգործածական քերականական տարրերը:

1. Բաոեր: Գարեգին Նժդեհը հնաբանութիւնների է դիմում սկզբունքօրէն' հետամուտ 
ազգի բոլոր սերունդների յաջորդափոխութեան անխզելի կապին իր բոլոր դրսեւորումնե- 
րով' պատմական, աշխարհագրական, բնախօսական, հոգեբանական, մշակութային եւ, 
ինչ խօսք, լեզոյական: Դրանք մեզ համար են հնաբանութիւններ, քանի որ ներկայումս 
կա՛մ չեն գործատուում, կա՜մ հազուադէպ են գործատուում, բայց ոչ Նժդեհի, որ համարում 
է նոյնքան պահանջուող, որքան իր ժամանակի այլ կարգի բառերը: Նա գործնականում

1 Գարեգին Նժդեհ , Հատընտիր, Երեւան, 2006, էջ 432: Այսուհետեւ այս գրքի յղումները' շարադրանքի 
մէջ:
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ներկայացնում է ժամանակների շարունակական լինելը լեզուական առումով, համընդգր- 
կուն բնոյթը: Խնդրոյ առարկայ հարցի հետ կապուած հարկ կլինի կանգ առնել հետեւեալ 
իրողութիւնների վրայ:

ա. Նոյնանիշ բառերի առկայութեան դէպքում նախապատւութիւնը տրուում է հնա
ցածի, յաճախ մոռացուածի գործածութեանդ Ինչպէս. անուղղելի - անուղղայ: «Մեր ժո
ղովուրդը անուղղայ է իր անփութութեան մեջ®» (55): Անզօր - ապազօր. «Հայաստանը 
չի կարող աւազահիմն ապազօր եւ դժբախտ լինել» (113): Աղբ, ցեխ -գռեհ. «Սրբութեան 
բարձունքներից մինչեւ գոյութեան գռեհր - ահա՜ ուղիների այն աշխարհը, ուր դեգերում է 
մարդկային ոգին» (364): Եւ կամ յետեւեալ օրինակներում: Մենամարտ, մրցութիւն - գու
պար. «®մի մասերեւոյթն է ահարկու գուպարի® ազգայնական եւ հակազգային տարրե
րի®» (189): Անպատուել, վիրաւորել -թշնամանել. «...այսօր Գարիբալդիի դէմ ստգտանող 
ու թշնամանող, երբ նա լքած է Նէապոյը» (281): Նկունութիւն, պարտութիւն - կորանք. 
«Շատ բան խնայուած կլինէր հայութեան - տառապա՜նք, արիւննե՛ր, կորա՜նք, եթէ®» 
(340): Կուտակել - կուտել. «...ժողովուրդ, որ նիւթական բարիքներ կուտել եւ ամբարել 
գիտէ ®» (56): Ցանկարծակի, անսպասելի - յեղակարծ. «Ահա՜ հասաւ գուժկանը® ով է 
այդ եղերականը եւ ինչ է խորհրդանշում նրա երեւումը յեղակարծ» (341): Այսպէս' յիշեալ 
մօտեցմանը համապատասխանող միւս դէպքերում: Այժմ նման բառազոյգերի մի շարք. 
ծոյլ - յոյլ (7), մեծաբանել, ճոռոմաբանել - ճառատել (103), նախանձ - մախանք (404), կեղ- 
ծաւոր, բամբասող - շոգմոգ (183), պարծենալ, հպարտանալ - սոնքալ (399), չնչին, խղճուկ
- փանաքի (634), թույանալ, անզօրանալ - փանաքիանալ (512), քծնանք - քծինք (279), 
մարշալ - մարաջախտ (383):

Գործածուել են նաեւ հնացած յոլովական ու խոնարհական բառաձեւեր' ազինք, 
առեց, փոխանակ' ցեղեր, առաւ. «...ազգեր եւ ազինք մտքով կը ծնրադրեն ու կը խոկան 
մի նուիրական հողաթմբի առջեւ» (144): «Եավորով երգեց իր «Հայեր»-ը եւ իր երգը թեւ 
առեց, թռաւ®» (592):

Ասուածը վերաբերում է նաեւ կայուն բառակապակցութիւններին, որոնցից շատ յա
ճախ դարձեալ նախընտրուում է հինը կամ գրաբարեանը: Մի խօսքով - ի մի բան. «®ի մի 
բան ' բիւրապատկիր հոգէկան ոյժերդ» (592): Վէճ ու կռիւ, տուրուդմփոց - կագ ու կռիւ. 
«®աստ եւ անդ կագ ու կռիւ կը սերմանէ®» (383):

Նախընտրած բառերի մի մասը ոչ միայն հնացած է, այլեւ ընդհանրապէս հազւադէպ, 
երբեմն խիստ հազւադէպ գործածութիւն ունի: Բայց Նժդեհը դրանք հրապարակ է բերում' 
անցեալի հետ եւս մի կապ ունենալու համար: Այդպիսիք են' անարգ - անարգու, անհետա
նալ - անհետել, սաստիկ զայրոյթ - զայրուցք, թատերաբեմ, թատրոն - թատր, խորհրդա
ւոր - խորհրդօրէն. «...անարգու արարքների մասին®» (177). «...ելել են նուաճելու... անա
պատը, այնպէս, որ դա անհետի... իրենց երկրի քարտէսէն» (528). «...եւ տառապանքի 
զայրուցքի մէջ յաճախ աղաղակեց...» (590). «Առաւելապէս Ամերիկան է այդ պայքարի 
թատրր» (186). «Աստղերը խորհրդօրէն ու տխուր ի՞նչ են փսփսում®»2:

բ. Հնացած բառերի դիմելու երկրորդ շարժառիթն այն է, որ ժամանակակից լեզուն 
դրանց նոյնանիշները կամ ընդհանրապէս չունի, կամ սակաւ դէպքերում ունի կայուն բա-

2 Գ-արեգին ՛Նժդեհ, Գրական երկեր, Երեւան, 2003, էջ 13:
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ռակապակցութիւնների տեսքով: Ուստի առաւել եւս այդպիսի բառերը կրկին պէտք է գոր
ծածել եւ հարստացնել խօսքը: Դիեցնել (կրծքով կերակրել, ծիծ տալ). «Մտածումս սի
րաշատ մօր պէս կը դիեցնէ ազգային հպարտութեան իմ զգացումը» (163): Բառը գոր
ծածուած է փոխաբերաբար' «նիւթեր, փաստեր տալ» իմաստով: Հրաժարիմք (հրաժա- 
րուելու, մերժելու սկզբունք). Վերցուելով գրաբարի խոնարհական ձեւից' գործածուել է 
գոյականաբար դարձեալ բայական « հաւատամք» բառի համաբանութեամբ: «Բոլշեւիկը 
իր հրաժարիմքե ունի®» (516): Մերազնեայ (մեր ազգին, ցեղին պատկանող, մեր ցեղի). 
«Մերազհեայ ներքին ամէն մի հակառակորդ անծանօթ մի եղբայր է, որին հոգէփոխելու 
պարտականութիւն ունինք» (155): Ոգէխառնուիլ (հոգով միմեանց հետ կապուիլ). «®կո- 
գէկոչեմ հայ զինուորին ու զօրավարին® կ՚ոգէխաոհուիմ նրանց հետ®» (163): Ցվերջ 
(մինչեւ վերջ). «Ես երկար բաղձացի եւ գուցէ ցվերջ պիտի բաղձամ®»3: Աստուածազարդ 
(Աստծով զարդարուած, փառաւորուած, սրբազան). «®իր (Ահարօնեանի) խօսքը Հայաս
տանի Աստուածազարդ բնութեան թախծութիւնն ունի» (15):

գ. Այս կէտն առնչութիւն ունի բազմիմաստութեան հետ: Հանդիպում են այնպիսի բազ
միմաստ բառեր, որոնց որոշ իմաստներ Ի. դարի առաջին կէսին գործածութիւնից դուրս 
գալու ճանապարհին էին, իսկ մեր օրերում արդէն մոռացուած են: Այդպիսի, եթէ կարելի 
է կոչել, ակամա հնաբանութիւնները քանակով այնքան շատ են, որ մեզ համար ոճական 
արժեք են ձեռք բերել: Ահա համապատասխան օրինակներ: Հանդիպում ենք անցք բառի 
հետեւեալ իմաստներին. 1.անց կենալը, անցում: 2.Դէպք, պատահար: Ինչպէս. «Պարսից 
կառաւարութիւնը... Արաքսի հայկական ափում կուտակուած բազմութիւնից յանկարծա
կիի եկած' կարգադրեց դադարեցնել գաղթականութեան ահցքբ»4: «Ինչու պայքարեց 
Լեռնահայաստանը» յուշագրութիւնից բերուած այս հատուածում անցք բառը գործածո
ւած է /1./ իմաստով, հետեյեալ մէջբերումներում' /2./ իմաստով. «...ահցքերհ եկան հաս
տատելու, թէ® քանդուած են հոգով» (209). «®կան քաղաքական անցքերի այնպիսի ձա
խող դասաւորումներ®» (288): Ներկայումս «անցք» բառի ամենագործածական իմաստն 
է' «ծակ» ու նմանողութեամբ եւս մի քանի իմաստ. 2. ասեղի անցք: 3. ելքի համար տեղ: 

«Արուեստ» բառի հնացած առաջին իմաստն է' արհեստ: Ածանցելով սրանից' Նժդեհը 
գործածում է արւեստագիտութիւն' արհեստների, տեխնիկական մասնագիտութւնների տի
րապետում, իմացութիւն, ինչպէս նաեւ' էլեկտրօարւեստագիտութիւն, արւեստագիտաբար 
(տեխնիկապէս արհեստներին վերաբերող մասնագիտութիւնների իմացութեամբ), արւես- 
տական (տեխնիկական) եւ նման կազմութեամբ մի քանի այլ բառեր: «Արւեստագիտու- 
թեաե , ...էլեկտրօարւեստագիտութեաե արագ եւ հրաշագործ յառաջադիմութեան մեր 
օրերում®» (130). «...որդիները աւելորդ դարձնէին Հայաստանը պաշտպանող արւեստա- 
կահ ամրութիւնները» (125). «...ցեղամիջեան պայքարում չկորչելու համար պէտք է սպա- 
ռազինւել հոգեբանօրէն եւ արւեստագիտաբար®» (131): Բառնալ (վերացնել, ոչնչացնել) 
բայի հիման վրա կազմուած' գործածուած է բարձում գոյականը. (1. Վերացում, ոչնչացում:
2. Բեռներ բարձելը, բեռնում). «Ցաւերը վերացնելու համար' հիւանդութիւնը պատճառներ 
են, որ պէտք է բաոհալ» (138). «...նպաստում է® չարութեան, եսականութեան բար&ու-

3 Գ-արեգիե Նժդեհ , Անտիպ բանաստեղծութիւնների ժողովածու. «Հիասթափում», թ. 67:
4 «Հայրենիք» ամսագիր, թիւ 8, 1923:
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մին...» (609): Ներկայումս բարձում գոյականի առաջին (վերացում) իմաստը հնացած է, 
գործածում է երկրորդ (բեռնում) իմաստը: Բնաւորութիւն բառը հանդիպում է մի իմաստով, 
որն այժմ արտայայտուում է բնոյթ բառով: Ինչպէս. «Դէպքերը Ղափանում աստիճանա
բար զարգանում ու խիստ վտանգալից բնաւորութիւն են ստանում®»5. «...կռիւներին... 
ծրագրուած լուրջ բնաւորութիւն տալ անկարելի է»6: Ընկալում ենք' վտանգալից բնոյթ, 
լուրջ բնոյթ' «բնաւորությո^ը» թողնելով հոգեբանութեան ոլորտին: Դալար գոյականա
կան բառը հանդիպում է իր նախնական' խոտ, սեզ իմաստով: «Զգոյշ... Դալարների տակ 
յաճախ մահաթոյն օձ է թաքնւած լինում» (1927 թ.) (99): Այժմեան տարածուած իմաստը 
ածականային է' 1. մատղաշ, ոչ թօշնած: 2. ճկուն: «Տղա» բառի երեխա, մանուկ իմաստից 
կազմուած գործածուած են տղայաբար, տղայամիտ, տղայութիւն, այն է' երեխայաբար 
(մանկօրէն), երեխայամիտ, մանկամիտ, երեխայաթիւն, մանկամտութիւն: «ժողովրդի մի 
մասի անունից հայհոյել միւսին' հակառակորդին եւ տղայաբար ժխտել նրա գոյութեան 
իրաւունքը®» (1929 թ.) (69). «...լեռնականի ոգուն անծանօթ մի տղայամիտ պետի գլխա- 
ւորութեամբ կը մտնէր Սիւնիք®»7. «...բոլշեւիկների ձախ տղայութիւնը, որի երեսից այն
քան տուժեց հայ ժողովուրդը»8: 1923 թ. Նժդեհը գործածել է մարզադաշտ բառը' 1. պո
լիգոն: 2. հրաձգարան: 3. զանազան զէնքերի փորձարկման ընդարձակ դաշտ իմաստնե
րով: 1960-ական թուականների վերջից այն առնչուում է միայն սպորտի հետ' նշանակելով 
մարզական վարժանքների եւ մրցումների դաշտ: «Թշնամիները - դեռ մարզադաշտում 
նա ներշնչում է իր զօրքին®» (43): «Կարողանալ իշխել հոգիների վրա, ...առանց որին 
զօրանոցն ու մարզադաշտը հաղթանակներ ստեղծելու կարողութիւնից շատ են հեռու»9:

2. Բաոային տարբերակներ: Հանրայայտ է, որ ժամանակի ընթացքում բառերի 
հնչիւնակազմերը փոփոխութիւներ են կրում' ենթարկոաւմ են հնչիւնափոփոխութեան, 
փոփոխուող է ուղղագրութիւնը, հնչիւններ են աւելանում կամ պակասում, մի հնչիւն 
փոխարինուում է ուրիշով: Նշուած բոլոր իրողութիւնների հետ առնչուող բառային տարբե
րակներ գտնում ենք ուսումնասիրուող ստեղծագործութիւներուս Քանի որ իւրաքանչիւր 
ժամանակի հարազատ է բառի իր ձեւը, իր հնչիւնակազմը, ուստի նախընթաց տարբերակ
ները հնանում են եւ դուրս գալիս գործածութիւնից: Գ. Նժդեհը բառային տարբերակներին 
միախառն է դիմում' մերթ գործածելով իր ժամանակի, մերթ հնացածներ' հաւատարիմ 
իր սկզբունքին' չընդհատելու սերունդների լեզուական պատմական ուղին: Կանգ առնենք 
մեզ համար արդէն հնաբանութիւն դարձած բառային տարբերակների վրա, ըստ քիչ վերը 
յիշատակած պատճառների' առանձին -առանձին:

ա. Արտասանութեան եւ ուղղագրութեան փոփոխութիւներ: Գարեգին Նժդեհը գրել է 
դասական ուղղագրութեամբ ու մեծ մասամբ արեւելահայերէնով: Սակայն սոյն յօդուածում 
խօսքը մեր երկու ուղղագրութիւն ների կամ երկու լեզուաճիւղերի պատմական սկզբունքա
յին տարբերութիւնների մասին չէ, ինչպիսիք են' է- ե, օ-ո, յ-հ ուղղագրական անցումները 
եւ միւսները կամ բաղաձայնային տարբեր համակարգերը, այլ խնդրոյ առարկայ գրուածք-

5 Վրեժստանի կենտրոնական կոմիտէին գրած նամակից, սեպտեմբեր 1920:
6 Հայաստանի Հանրապետութեան զինուորական նախարարին գրուած նամակից, սեպտեմբեր 1920:
7 Ռազմիկ, Մի պատմական ճշմարտութիւն, 1941, էջ 19-23:
8 «Հայրենիք» ամսագիր, Ազատ Սիւնիք, թիւ 12, հոկտեմբեր 1925:
9 «Հայրենիք» ամսագիր, Լեռնահայաստանի գոյամարտը, սեպտեմբեր 1923:
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ներում արտացոլուած այն բառերը, որոնց հնչիւնակազմերն արեւելահայերէնում վերջնա
կանապէս տարորոշուեցին Ի. դարի ընթացքում' պատճառ դառնալով բառային հին ու նոր 
տարբերակների:

Արտասանական եւ ուղղագրութեան փոփոխութիւնների հետեյանքով առաջացած 
բառային հին տարբերակներ հանդիպում են թէ որպէս բառակապակցութիւններ, թէ որ- 
պէս անկախ բառեր: Առաջինի պարագայում կապակցութեան բաղադրիչները ներկայումս 
համաբարդուած են, ներառուած մէկ բառի շրջանում, այյեւս գրոաւմ են միասին. կատա- 
րուել են որոշ արտասանական փոփոխութիւններ: Ունենք մէկ բառ, ուրեմն եւ' մէկ բառա
շեշտ: Բառակապակցութիւնների մի խմբում նկատելի է «եւ» շաղկապի մասնակցութիւնը 
իրողութեանը: Ներկայիս «այլեւ» շաղկապի փոխարէն հանդիպում ենք «այլ» դերանուան 
ու «եւ» շաղկապի կապակցութեանը' այլ եւ: Ինչպէս. «Սպորտը մարմնակրթանք չէ միայն 
այլ եւ հայրենիքի ինքնապաշտպանութեան ®զօրաւոր ազդակ»10. «...ոչ թէ միայն կասեց
նում, այլ եւ յաճախ անկարեյի են դարձնում®» (490). «...Նա տիրեց ոչ միայն նոյաճոյա- 
ծի... իրաւունքներին, այլ եւ ժողովրդի® ինչքին® այլ եւ ֆիզիքական գոյութեան արմատին 
իսկ» (152): Ներկայիս տարբերակում եւ-ը գրուելով այլ բառի հետ միասին (այլեւ) հնչում է 
էվ' այլէվ: Այժմեան «երբեւիցե» բառի դիմաց գտնում ենք երբ եւ իցէ կապակցական տար
բերակը. «...մի այլ սերունդ իր ցեղէն երբ եւ իցէ տառապե՞լ է իր չափ» (192): Ուղղագրա
կան փոփոխութիւնների հետ «եւ» շաղկապի նույն արտասանական տարբերութիւնն է մէկ 
այլ խումբ բառակապակցութիւններում: Նկատեյի է «եւս» բաղադրիչի մասնակցութիւնը: 
Այժմեան «դեռեւս» համաբարդութիւնն ունի իր դեռ եւս բառակապակցական տարբերա
կը: «Ահա՜, դեռ եւս® որոշ տարրերի... ստրկամտութեան մէջ է ողբերգութիւնը» (155): Իր 
նախորդների հետ ձուլվելու պատճառով «եւս» բառի բառաշեշտը դրուում է հենց նրա «է» 
հնչիւնի վրա, քանի որ արտասանուում է « դեռէվս»:

Բառակապակցութիւնների մի երրորդ խմբում բառային տարբերակների առաջաց
ման մէջ նկատելի է «ի» նախդիրի մասնակցութիւնը: Որոշակի դէպքերում գրուելով յա- 
ջորդող բառից առանձին, այն դիտուել է իբրեւ սպասարկու բառ: Այնուհետեւ, նոյն այդ 
դէպքերում, լեզուական օրէնքների ազդեցութեամբ (արտասանական էներգիայի խնայո
ղութեան ձգտում եւ դադարի վերացում)' ձուլուել է յաջորդող բառին. առաջ են եկել համա
բարդութիւն ներ: Այս կերպ այժմեան «իհարկե», «իսպառ» բառերն ունեն իրենց տարբե
րակները, որոնք հանդիպում են քննուող ստեղծագործութիւններում: Օրինակներ. «...ունին 
այդ յոյսը®: Ի հարկէ' ոչ» (104). «...նրա համար, որ ցաւում է, գնահատում - ոչ, ի հարկէ» 
(223). «...գոյութեան կռիւը ի սպառ չի անասնացրել մարդը» (182). «...ի սպառ մոռացւում 
է ճշմարտութիւնը®» (105):

Ինչպէս քիչ վերը նշոյեց, հին ու նոր տարբերակների գոյացումն առընչուում է նաեւ 
ինքնուրոյն, անկախ բառերի հետ եւ, ի դէպ, քանակով անհամեմատ շատ են բառակա- 
պակցութիւններից առաջ եկածներից: Արտասանական եւ ուղղագրական փոփոխութիւն- 
ներն իրենց զգալ են տափս ամենուրէք' բոլոր բառակազմական եղանակներում, ուստի 
դրանց կհանդիպենք թէ՜ այս, թէ՜ յաջորդ կէտերում: Առայժմ հարկ է կանգ առնել մի քանի
դէպքի Վրայ:

10 «Նորայայտ նամակներ», Հայաստանի ազգային արխիւ, Երեւան, 2011, էջ 23:
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Ի. դարի առաջին կէսին որոշ բառերում գրուում էր «ջ» եւ արտասանուում «չ»: Վաղուց 
արդէն այդպիսի բառերում նաեւ զրոյում է «չ», որով առաջացել են հին ու նոր բառային 
տարբերակներ: Դրանցից են' հաչել եւ հաչոց, նախկիններն են' հաջել եւ հաջոց: Օրինակ
ներ. «...նա հաջեցնում էր իր շները®» (161). «...արհեստ են դարձրել իմ անձի դէմ հաջե- 
լր» (280). «...շնութիւն կ՜ունենար հաջելու®» (293). «®որի հակազգայնական հաջոցին, 
որպէս պատասխան, գրւում են այս տողերը» (278):

Մինչեւ Ի. դարի երկրորդ կէսը հայերէնում զուգահեռաբար գործածուում էին միեւնոյն 
արմատի «թագ» եւ «թաք» տարբերակները ու դրանցով կազմուած նոյնական բառերը' 
թագցնել - թաքցնել: Նշուած ժամանակամիջոցից արեւելահայերէնում նախընտրութիւնը 
տրոյեց «թաք» ձեյին ու դրանով կազմոյած բառային տարբերակներին: Այնպէս որ, եթէ 
Ստ. Մալխասեանցի «Հայերէն բացատրական բառարան»-ում (1944-45 թթ.) յիշատակո- 
ւում են նշուած արմատի երկու ձեւերն էլ, ապա ժամանակակից հայերէնի քառահատոր 
բառարանում (հատ. 2, 1972 թ.) արդէն միայն «թաք» տարբերակն է: Նժդեհի երկերում 
հանդիպում է թագցնել մեր օրերի համար հնացած բառային տարբերակը. «...այլեւս չեն 
թագցնում, որ®» (231): Գ-ք անցումը տեղի է ունեցել նաեւ Բաքու տեղանուան մէջ, նախ
կին տարբերակն է Բագու. «...Բագուի® փայտիկով շարժուող Կարմիր բանակը®» (56): 

Մի շարք բառերի սկզբում կատարոյել է ո - օ անցումը' ովասիս - օազիս, ովկիան - 
օվկիան, ովսաննա - օվսաննա: Զոյգերի առաջին անդամները հնացած, երկրորդները նոր 
տարբերակներ են. «®նա ովասիս է փնտռում®» (168). «Պայքա՜ր կայ հայոց գաղթաշ
խարհում' ®մեր մէնաւոր ովասիսներում» (186). «®դէպի համամարդկայնութեան ով- 
կեանր®» (148). «®մտազուզուեց մեր պամութեան ալէծուփ ովկիանում®» (244). « . ով
սաննա՜ կանչում այս կամ այն® ըմբիշին» (587):

բ. Հնչիւնների կրճատում: Այստեղ անմիջականօրէն նկատելի են պատմական հնչիւ- 
նափոխութեան հետեւանքները: Հանդիպում են -ումն վերջածանցով բառեր, մինչդեռ Ի. 
դարի սկզբից դրանք արդէն կորցրել էին «ն» վերջահնչիւնը, եւ ունէինք -ում վերջածանցը: 
ճիշտ է, Ստ. Մալխասեանցի բառարանում այս կարգի բայանուն գոյականները ներկայա- 
ցոյած են «ն» վերջնահնչիւն ունեցող ածանցով, սակայն այդ որպէս միայն պատմական 
իրողութիւն: «Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան»-ում (1969-1980 
թթ.) վերոնշեալ ածանցի «ն» հնչիւնը չկա: Այս կերպ բացասում, լքում, պղծում բառերը 
ներկայ դեպքում ունեն իրենց հնացած տարբերակները' բացասումն, լքումն, պղծումն: 
« . բացասումն բոլոր տեսակի պարտականութեանց» (32). «®դա հայրենասիրութիւն չէ, 
այլ' պղծումն նրա հասկացողութեան» (397). «...մեծ լքումն է առաջացնում ժողովրդի
մէջ»11:

Միւս շարք բառերում արեւելահայերէնում կրճատուել է ետնալեզուային շփական «ղ» 
հնչիւնը' անմիջականօրէն յաջորդող նմանահունչ ետնալեզուային ու շփական «խ» հնչիւ
նի ազդեցութեամբ: Այդ բառերն են' բախել, բախում, բխել, բխում, սրտաբուխ. նախկին 
տարբերակներն են' բաղխել, բաղխում, բղխել, բղխում, սրտաբուղխ. «Չափւում են, բաղ
խում են բանակները®» (116). «...բաղխումներր պիտ շարունակւեն®» (42). «.Ռազմա
վարի հանճարը բղխում է իր հոգու վեհութիւնից» (448). «.օգնութեան կը կանչէն® սրտա-

11 «Նամականի», Ազգային ակումբ հրատ., 2006, էջ 7:
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բուղխ®» (388): Մեր բացատրական բառարաններում թէեւյիշատակուում են նշուած հին 
տարբերակները, սակայն «տե՜ս» նշումով' հղում կատարելով դէպի առանց «ղ» հնչիւնի 
գործածական ձեւերը, իսկ բերուող վկայութիւնները գեղարուեստական գրականութիւնից, 
բնականաբար, իրենց ժամանակների հեղինակներից չեն, այլ' անցեալի: «Աւլել» բառում 
ժամանակին գրուել է արմատական «ե» երկհնչիւնը' արտասանուելով «է». «աւելել», ինչը 
գտնում ենք հազւադէպ գործածուած. «Առիւծը® պոչով աւելում է իր հետքերը» (114):

գ. Հնչիւնափոխութիւն: Այս լեզուական երեւոյթի հետ կապուած մեզ հետաքրքրում 
են «աղէտ», «արգել», «մէռոն» արմատները: Առաջինի կազմութեամբ մասնաւորապէս ու
նենք' աղէտալի, աղէտաւոր ածականները, իսկ երկրորդով' արգելել բայը: Քննութեան 
առնուող ստեղծագործութիւններում յաճախ գործածուում են աղիտալի, աղիտաւոր, արգի
լել տարբերակները: «Աղիտալի է տկարութեան ինքնաներշնչումը®» (58). « Աղիտաւոր 
չէ կորուստներ ունենալը®, աղիտաւոր է վերագնահատումների անընդունակ լինելը®» 
(287). «Զօրավար Ղազարովը® արգիլեց իմ արշաւանքը®» (311). «®նա արգիլում է ձեր
բակալութիւներ® նա արգիլում է բարբարոսութիւնը®» (287): Սակայն յիշեալ հնչիւնա- 
փոխութեամբ բառաձեւերը գրական արեւելահայերէնում գոյութիւն չունեն. «աղէտ» բա
ռում ու դրանով կազմութիւններում /է/-ն չի փոխուում /ի/ հնչիւնի, իսկ «արգել» արմատում 
առկայ է «ե» երկհնչիւնը, որ ընդհանրապէս «ի» չի դառնում: Ստ. Մալխասեանցի արդէն 
յիշատակուած բացատրական բառարանում, առաւել եւս հետագայ բառարաններում մեջ- 
բերուած «ի»-ով տարբերակները չեն յիշատակուում: Գ. Նժդեհը, իր սկզբունքին համա
ձայն, բառային տարբերակների մէջ էլ իր նախընտրութիւնը կարող է տալ ավեյի հնին, 
երբեմն հնագոյնին, հազւադէպին' ներկայ դէպքերում հետեւելով Նոր Հայկազեան բա
ռարանին, որտեղ յիշատակուում են «աղիտ» եւ «արգիլ» հնչիւնափոխուած արմատներով 
բարդութիւններ: Նոյն կերպ «մէռոն» բառի փոխարէն մէկ անգամ գտնում ենք գործածուած 
հազւադէպ հանդիպող միւռոն նախնական անհնչիւնափոխ տարբերակը. «...միւոոհով 
օծուած նրա ճակատը» (592):

դ. Բառի մի հնչիւնի փոխարինում մէկ ուրիշով: Այստեղ անդրադարձ կլինի մի շարք 
այնպիսի դէպքերի, երբ ներլեզուական օրէնքների ազդեցութեամբ (առնմանում, տարնմա
նում, համաբանութիւն, բարբառների ներգործութիւն, նկատելի է նաեւ պատահականու
թեան դերը) բառի հնչիւնակազմում մի հնչիւն փոխարինուում է մէկ ուրիշով: Առաջ են գա
լիս հին ու նոր տարբերակներ: Նախորդ հնչիւնով բառաձեւը աստիճանաբար մոռացուում 
է, բայց ոչ Նժդեհի երկերում, որտեղ, ինչպէս միշտ, դրանք դիտուում են որպէս լեզուական 
հարստութիւն եւ, յատկապէս, կապող օղակներ լեզուի հին ու նոր վիճակների միջեւ, ուս
տի ժամանակ առ ժամանակ գործածուում են նոր բառաձեւերի հետ զուգընթաց: Ահա այդ 
շարքը' իր հնչիւնական անցումներով:

Ր-ո: Իրողութիւնն առնչուում է գրաբարեան այն յայտնի լեզուական օրէնքի հետ, ըստ 
որի բառում «ն» հնչիւնից առաջ ունենում ենք «ռ», իսկ միւս դիրքերում նոյն բառերում' 
«ր»: 1920 թուից յետոյ, երբ գրուել է Նժդեհի երկերի մեծագոյն մասը, յիշեալ օրէնքն այլեւս 
չէր գործում, նախորդ' ր-ով բառաձեւերը հնացել էին, եւ բառերում բոլոր դիրքերում արդէն 
ունենում ենք «ռ»' ամառ - ամռան, ամառանոց, ձմեռ - ձմռան, լեռ - լեռան, դուռ - դռան: 
Քննութեան առնուող խօսքաշարերում գործածուում են նշուած բառերի ր-ով ձեւերը' ամ-
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րան, ամարանոց, ձմրան, լերան, դրան: Օրինակներ. «®եթէ մէկը ամրան գեղեցկութեամբ 
հիանայ եւ չմտածէ ձմրան մասին®» (56). «®հայ ամարանոցի վրայ թշնամին դեռ ոտք չի
կոխել հայ ամարանոցի վրայ տիրող ®լռաւթիւնր®» (565). «...վերահաս ձմրան դաժա-
նութիւնից սարսափահար®» (448). «®Նպատ լերան վրայ®» (487). «Վոյա լերան վրայ 

անիծեց Բոտեւը®» (200). «...դատարանի դրան® կարեյի է տեսնել մի խումբ կանանց® 
ապագայի դրան արթուն հսկող®» (210, 232):

Դ-տ: Խօսքը երկու բառի մասին է' ճիշդ եւ ճշդել: Այս նախնական ձեւերից արեւելա- 
հայ երէնում ունենք' ճիշտ եւ ճշտել. Խուլ «շ» հնչիւնի առնմանութեամբ' խուլ «տ»: Դ-ով 
տարբերակները պահպանուել են արեւմտահայերէնում ներկայ դէպքում ուսումնասիրուող 
գործերում: Ինչպէս. « ճիշդ է, սուրբ է հայրենի հողը® ճիշդ է եւ այն®» (525). « ճիշդ է, չկան
անտականք ազգեր®» (194). «Պէտք է ճշդել մեր ցեղի այն գիծը......ճշդենք խնդիրների
կարեւորութեան չափը®» (535, 548):

Ե-ա: Գործածուած է «ե» խոնարհման երէք բայ' դղրդել, խլրտել, մռնչել, ներկայումս 
պատկանում են «ա» խոնարհման' դղրդալ, խլրտալ, մռնչալ, ինչը հետեւանք է համաբա
նութեան: «Ա» խոնարհման բայերի մեծագոյն մասը չեզոք սեռի է, նշուած երէքը նոյնպէս, 
իսկ բնաձայնական բայերն ուղիղ ձեւերում ընդհանրապէս ունէն -ալ վերջաւորութիւնը: 
Բայց հանդիպում են. «®նրա ձայնն է դղրդել®» (14). «...աւելի եւս դղրդեց նրանց ազգայ
նական մոլեռանդութիւնը®» (227). «Մալականները կարող են® խլրտել մեր զօրամասերի 
թիկունքում®»12. «...վագրը կը մոնչէր®» (530). «Արդարութեան առիւծը մոնչեց®» (590): 

Ղ-լ: Այս անցումը նկատելի է յունարէնի երէք յատուկ անցումներում' Պլատոն, Թա
լես, Օլիմպոս եւ դրանցով կազմուած բարդութիւն ներում' պլատոնական, օլիմպիական: 
Մեզ համար հնացած տարբերակներում «լ» հնչիւնին նախորդել է «ղ»' Պղատոն, պղա
տոնական, Թալես (Նժդեհը կազմել է նաեւ' թալեսաբար), Ողիմպոս, Ողիմպիական: 
Նկատենք, որ երկու բառում միաժամանակ առկայ է նաեւ ուղղագրական գործօնը' ո - օ 
անցումով: Մէջբերումներ. «Իմաստասէր ես' եղի՜ր Պղատոն: ...Պղատոնի գաղափար
ների մասին®» (366, 373). « . պղատոնական սէր քարոզելով®» (31). «Իմաստասէրներից 
Թալեսը սովորութիւն ունէր......մենք թալեսաբար նոյնը կատարենք» (444). « . Ողիմ
պոսի աստուածները չքացան» (402). «®ձեզ տեղ կտան Ողիմպի վրայ» (25). «Ի՞նչ արժէ 
հանճարը, երբ իր ողիմպիական մեծութեան մէջ® անկարէկիր է» (146). «...որոնց համար 
չէ ողիմպիական մեծութիւնը» (472):

Գ-ք: Այստեղ հարցը գ-ք -ի հանրածանօթ ուղղագրական-ուղղախօսական կանոնը 
չէ: Նկատի ունենք «արձագանք» ապա նաեւ «արձագանքել» բառերը, որոնք ի սկզբանէ 
գրուում եւ արտասանուում էին արձագանգ եւ արձագանգել: Ըստ Հր. Աճառեանի մեկնու
թեան, բաղկացած են գանգ բնաձայնական արմատից, որից գանգիւն ձեւը (հնչիւն, իրե
րի բախման ձայն), իսկ արձագանք ձեւով տարբերակը համարում է սխալ գրչութեան հե
տեւանք: Արեւելահայերէնում այս սխալ գրչութիւնը եւ արտասանութիւնը հաստատուեց' 
իսպառ դուրս մղելով նախնական տարբերակը: Վերջինս պահպանուել է արեւմտահա
յերէնում, բայց այստեղ էլ շատ է զանազանուում արտասանութիւնը' արցաքանք: Ինչպէս 
եւ սպասեփ էր, Նժդեհը շարունակում է գործածել սկզբնական արձագանգ տարբերակը:

12 «Նամականի», Ազգային ակումբ հրատ., Երեւան, 2002, էջ 17:
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Եւ քանի որ գրում էր արեւելահայերէն, կարելի էր ենթադրել, որ հետեւում էր գրութեան 
եւ արտասանութեան նոյնութեանը' արձագանգ. «Իբրեւ օտարի կենդանի արձագան- 
գր ...» (308). «®մէկի ստուերն են, միւսի ար&ագանգր®» (570). «®Նրանց բրիչների ձայնն 
ար&ագանգում է®» (489). «.առաջինը լինելով արձագանգեց Բոստոնի ուսանողութիւ
նը» (253):

Ա-է: Առընչուում է մէկ բառի հետ' աժան-էժան: Հանրայայտ է, որ այեյի հին տար
բերակն է' աժան, որորվհետեւ առաջ է եկել արժան բառից «ր» հնչիւնի կրճատումով: 
Երկրորդ «ա»-ի ազդեցութեամբ, տարնմանութեամբ, բառասկզբում ունենք «է»: «էժան» 
տարբերակը հաստատուել է արեւելահայերէնում, աժանն իսպառ դուրս է մղուել: Պահ- 
պանուել է քննուող գործերում. «Աժան ձեռք չի բերւում առիւծի մորթին» (569). «...կեղծ 
եւ աժան հաշտութիւն քարոզել®»13. «Սխալ հասկացյած սպորտը® տանում է ամբոխից 
խլած աժան դափնիներ» (23): Նկատենք, որ առաջին մէջբերումը «Զաւակս» լրագրային 
յօդուածից էր, գրուած 1940 թուին, յաջորդ երկուսը' բարեկամներին ուղղուած նամակնե
րից' 1936 թ. եւ 1937 թ., երբ վաղուց միակ տարբերակն էր' էժան:

Կ-գ: Առընչուում է գանկ - գանգ տարբերակների հետ, որոնցից նախնականը, մոռա- 
ցուածը առաջինն է: Երկրորդում առնմանում է նախորդող ձայնեղներին. միակ գործածա
կանն է: Կատարուող մէջբերումներում, անշուշտ, նախնական տարբերակն է. «®սաղա- 
ւարտն ու գանկր®» (557). «.բացէ՜ք սրանց գանկն ու կուրծքը®» (181):

Ս-զ: Բառային տարբերակներն են' քարտէս - քարտէզ: Առաւել շատ հանդիպող բա
ռային տարբերակների զոյգերից վերջինը: Քանի որ փոխառութիւն է յունարէնից, ուստի 
հարազատը «էս» վերջաւորութիւնն է, ուրեմն եւ նախնական տարբերակն է' քարտէս: 
Անցումը «զ»-ի աւելի ուշ շրջանի փոփոխութիւն է, եւ «քարտէզ» տարբերակը' աւելի նոր: 
Մեզանում միակ գործածականն է, լրիվ դուրս է մղել նախնական տարբերակը: Վերջինս 
պահպանուել է արեւմտահայերէնում եւ Նժդեհի երկերում, բնականաբար, գրութեանը հա
մապատասխանող արտասանութեամբ. «.աշխարհի քարտէսից անհետանալու վտան
գը®» (107). «.բացէ՜ք քարտէսր® դիմէ՜ք քարտէսին® քարտէսր ցոյց կտայ®» (27):

3. Քերականական տարրեր: Գրաբարի' մեր նախնեաց լեզուի ներկայութիւնը 
ամենուրէք է: Շարադրուող գաղափարներին, հարցադրումներին համապատասխան շա
րունակ կատարում են մէջբերումներ Աստուածաշնչից, հայոց բանահիւսութիւնից, Խորե֊ 
նացուց, Նարեկացուց, Շնորհալուց եւ ուրիշներից, արտայայտուած մտքերն ընդգծելու 
համար լրացուում են գրաբար ասոյթներով, նախադասութիւնների կառուցուածքում նե
րառ նուում են գրաբարեան բառաձեւեր: Իր գաղափարախօսութեան համաձայն Գ. Նժդե
հը վճռորոշ նշանակութիւն էր տալիս հայոց հին լեզուին' հետամուտ, որ ցեղի սերունդ
ները անցեալ ժամանակը զատ-զատ չդիտեն, եւ ամբողջական լինի մեր պատմութիւնը. 
«Թոյլ մի տար, որ ցեղիդ ստեղծագործութեան եւ հայրենաշինութեան շղթան ընդհատուի» 
(Զօրավար Գարեգին Նժդեհը Տարօնականութեան մասին) (554): Ազգերի ճակատագի
րը կռում է ոգին' ստեղծիչը ազգերի արժէքների, փառքի: Իսկ ոգին սնուում է անցեալով, 
արդիւնք սերունդների ապրումների, ոգորումների, բարոյականութեան, պաշտամունքի, ու
ժի, ինչպէս հիմնաւորուած է «Ինչու Տարօնականութիւն» յօդուածում: Դիմելով գրաբարին'

13 «Նորայայտ նամակներ», Հայաստանի ազգային արխիվ, Երեւան, 2011, էջ 20:
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հեղինակը նպաստում է իր առջեւ դրուած խնդրի լուծմանը, ապա նաեւ շարադրանքին 
տալիս հանդիսաւորութիւն, ինչը յատուկ է բարձր ոճին: Գործածուած են թէ յոլովական, 
թէ խոնարհական հնացած քերականական տարրեր խառն աշխարհաբար նոյնիմաստ 
բառաձեւերի հետ յաճախ միեւնոյն նախադասութեան մէջ: Կանգ առնենք դրանց վրայ 

առանձին-առանձին:
ա. Յոյովական բառաձեւեր: Ուղղական յոլովով գրաբարեան բառաձեւերը քիչ են: 

Հանդիպում են յոգնակի թուում' կայծակունք, այլք, նոքա: Շատ են միւս յոլովներում: Սե
ռական յոլովում «ո» յոլովման բառաձեւերը, ի տարբերութիւն միւս յոլովումների պատկա
նողների, աւելին են թէ եզակի, թէ յոգնակի թուում: Իր ժամանակի հայերէնի եզակիում' 
յոյսի, պատւի, տարւայ, եկեղեցու բառաձեւերի փոխարէն գործածուած են յուսոյ, պատ- 
ւոյ, տարւոյ, եկեղեցւոյ գրաբարեան բառաձեւերը: Ինչպէս. «Որպէս յուսոյ եւ փրկութեան 
միակ խարիսխ մնում էր մարտնչող Զանգեզուրը»14. «®առանց հատիկ պատւոյ վէրք 
ստանալու» (134). «®տարւոյ եղանակների նման®» (80). «Ինքնապաշտպանութիւնը հայ 

ժողովրդի - ահա՜ հայ եկեղեցւոյ նոր հաւատամքը» (66): Յոգնակի սեռականով ու տրա
կանով բառաձեւերից են' այլոց, բիւրոց, գործոց, մարդոց: «Նուազ զբաղուիր այլոց թերու- 
թիւներով® մտածել այլոց ցայերի մասին®» (363, 368). «[Սիւնքը] իր մէջքը կամուրջ էր 
դարձրել նահանջող բիւրոց համար®» (159). «Դեռ երէկ էր, .ներքին գործոց նախարա
րը®» (526). «Այս® սպանութիւնը վերագրուեց ինը անմեղ հայ մարդոց®» (221):

Մի շարք բառաձեւեր յոգնակի սեռականում ժամանակի բնորոշ -երի կամ -ների քերա
կանական մասնիկների փոխարէն ունեն -աց վերջաւորութիւնը, որը յատուկ է գրաբարեան 
«ա» յոլովմանը' կայսերաց, թուրքաց, չարեաց, պատանակրաց, փառաց. «.Հայաստանը 
դաստակերտ կայսերաց® կը կոչուէր®» (457). «.անարիութիւնը' մայրը բոլոր չարագործ
ների եւ չարեաց» (442). «Մի դրօշակ, այսպիսի մակագրութեամբ - . « Պատանակրաց 
արշաւանք®» 15. «Մեր ցեղն էլ է կրել իր անկախութեան ու հզօրութեան ծիրանին' իր փա- 
ոաց զգեստը»16:

Սակայն յոգնակի սեռականում ու տրականում քանակով անհամեմատ շատ են այն 
բառաձեւերը, որոնք, կազմուած լինելով -ութիւն վերջածանցով, պատկանում են «ա» ներ
քին թեքման եւ ունեն -ց վերջաւորութիւնը: Այսպէս, տեղեկութիւնների, պարտականու- 
թիւնների, մանրամասնութիւնների, պետութիւնների, տրամադրութիւն ների' իր ժամանա
կի տարածուած ձեւերի փոխարէն գործածուած են տեղեկութեանց, մանրամասնութեանց, 
պարտականութեանց, պետութեանց, տրամադրութեանց. «Շնորհակալութիւն տուածդ
տեղեկութեանց համար...... դաւի մանրամասնութեանց մասին կը գրեմ շուտով»17.
« . պարտականութեանց անթերի կատարում» (648). «.եւրոպական պետութեանց 
անհամաձայնութիւնների շնորհիւ®» (268). «Այս դէպքերը զարգացան բոլորովին հակա
ռակ մեր տրամադրութեանց, արտաքին իրողութիւնների թելադրութեամբ» (54): Այլ 
օրինակներ. Կազմակերպութիւնների, կուսակցութիւնների, իրողութիւնների, թերութիւննե- 
րի, խորհրդածութիւն ների, յաջողութիւնների, պարտութիւնների ձեւերի փոխարէն' կազ-

14 «Հայրենիք» ամսագիր, Ազատ Սիւնիք, թիւ 12, հոկտեմբեր 1925:
15 «Հայրենիք» ամսագիր, թիւ 2, 1923:
16 Գարեգին Նժդեհ , Հատընտիր, Ամարաս հրատ., Երեւան, 2006, էջ 462:
17 «Նորայայտ նամակներ», Հայաստանի ազգային արխիվ, Երեւան, 2011, էջ 10, 20:
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մակերպութեանց, կուսակցութեանց, իրողութեանց (քիչ վերը գործածուծ էր իրողութիւն- 
ների), թերութեանց, յաջողութեանց, պարտութեանց. «®կը հրաւիրեն երիտասարդական 
կազմակերպութեանց ներկայացուցիչներին®»18. «Մեր կուսակցութեանց® «մարտա
կան միջոցը»® իրողութեանց խեղաթիւրումը® իր հակառակորդի թերութեանց քննա-
դատութեամբ®» (69). «Խորհրդածութեանց այս էջերն...... իրենց յաջողութեանց եւ
պարտութեանց պատճառները®» (75, 82) եւ այլն:

բ. Հայցական յոլով: Այս յոլովով եւ «զ» նախդիրով բառաձեւերն առնչուում են դերա
նունների հետ, որոնք են' ամենայն, որ/ը/, այն: «Ամենայն» բառով օրինակները հազւադէպ 
են. «Նրա համար գրականութիւնը, նախքան զամենայն, եղաւ մարգարէացումների մի
ջոց®» (148): Աւելի շատ են «որը» դերանունով օրինակները' թէ՜ եզակի, թէ՜ յոգնակի թուով. 
«Այդ քաղցրութիւնը, զոր զգալու համար հայ մարդը®» (172). «®զոր շատ-շատերը, գուցէ 
եւ չեն էլ ճանաչում®» (103): Կամ. «®կան աւելորդ կարիքներ, ...զորս սնուցում ենք որպէս 
մակաբոյծներ®» (99). «®որքան հպարտ, այնքան տխուր է շեշտը զէնքի իմ եղբայրների, 
զորս կ՜ոգեկոչեմ®» (164): Նախորդ երկուսից «զ» նախդիրով անհամեմատ շատ է գոր
ծածուած «այն» դերանունը: «®Ցեղակրօն շարժման եւ զայն սկսող անձի դէմ®» (Նժդեհի 
նամակներից)19. «...հեռացնել հայութեան ուշադրութիւնը եւ զայն զբաղեցնել Նժդեհով® 
այդ շարժումը ապրեցնելու եւ զայն համագաղութայնացնելու համար®»20. «...տարագիր 
հայութեան մէջ արթնացնել ցեղը ® զայն մի եւ անբաժան ազգի վերածելու համար» (600): 

Հայցականով դրուող միւս' գրաբարը յիշեցնող բառաձեւն առընչուում է «ի» նախդիրի 
հետ, երբ արտայայտում է ներգոյական յոլովի իմաստ: Նկատելի է յաչս յոգնակի թուով 
բառաձեւի յոգնակիի գործածութիւնը' յաչս մարդկութեան, յաչս օտարների, յաչս հայու
թեան, յաչս ժողովրդի եւ այլն, փոխանակ ժամանակի համար սովորական եզակի ներգո
յականով «աչքում» ձեւի. «...փորձելով յաչս մարդկութեան արդարացնել թուրքը» (192). 
«...մեռած Ղեւոնդի արժէքը յաչս օտարների բարձրացնելու նպատակով® յաչս ազգայնա
կան հայութեան այլեւս կնքած էր իր բարոյական մահկանացուն®» (211, 222):

գ. Գործիական յոլով: Այս յոլովով դրուած բառաձեւերն ունեն յետեւեալ դրսեւորում- 
ները: Նժդեհն իր գրութիւն ներում գործածում է այս, այդ դերանուների այսու, այդու յոլո- 
վաձեւերը, որոնք յատուկ էին գրասենեակային, պաշտօնական ոճերին եւ ընդունուած Ի. 
դարի առաջին կէսերին: Քանի որ ներկայումս արեւելահայերէնում գրութիւններում համա
պատասխան տեղեկատուական նախադասութիւնները կազմուում են առանց այսու, այդու 
բառաձեւերի (բաւարար են համարուում «յայտնում ենք», «տեղեկացնում ենք», «հաղոր
դում ենք» եւ նմանօրինակ այլ բայեր), ուստի անցեալի գրականութեան մէջ դրանք մեզ 
համար դիտուում են իբրեւ գրաբարեան քերականական քարացած ձեւեր: Կատարենք 
մէջբերումներ. «Յարգելի ընկեր Վրացեան այսու անհրաժեշտ ենք գտնում հաղորդակից 
անելու Ձեզ......այսու հարկ ենք համարում անդրադառնալ այդ խնդրին®» (Նժդեհի նա
մակներից)21. «Սպայութիւնը դէմ էր տեղահանութեան, որովհետեւ այդու նոքա զրկւում 
էին հարստանալու հնարաւորութիւնից® այդու պատճառ է դառել, որ®» (321, 339). «Լեռ-

18 «Ազգ», 12 փետրվարի 2011:
19 Անդ:
20 «Նորայայտ նամակներ», Հայաստանի ազգային արխիվ, Երեւան, 2011, էջ 6:
21 ՀՅԴ  կենտրոնական արխիվ, դատական գործ թիւ 9698:
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նահայաստանի կառավարութիւնը եւ սպարապետութիւնը այսու անհրաժեշտ են նկա
տում յայտնելու Ձեզ յետեւեալը այսու յայտնում եմ Ձեզ®» (Նժդեհի նամակներից)22:

Կան գրաբարաձեւ գործիականի -աւ վերջավորութեամբ բառաձեւեր' դժուարաւ, կան- 
խաւ, հրապարակաւ, դիւրաւ, որոնք նոյնպէս լինելով քերականական քարացած ձեւեր' 
մակբայական իմաստ են ձեռք բերել. «Նախանձողի աչքը դժուարաւ է տանում փառքի 
փայլը» (364). «Զանգուածը, որպէս այդպիսին, չի դադարում ամբոխ լինելուց, ասել է' դիւ
րաւ ազդելուց»23. «ճակատամարտերից առաջ, կանխաւ պարտւած պիտի համարել այն 
ժողովուրդը®» (529). «...կանխաւ գիտէր, թէ ինչ է լինելու մեր պատասխանը®»24. «հայերի 
նոր ջարդի կռիյը խնդիրը թուրքերը ծեծում են հրապարակաւ®» (701). «Մի հայ սպա® 
հրապարակաւ գոչում է' «Կեցցէ երրորդ միջազգայնականը» եւ ձերբակալւում պարսից 
ոստիկանութեան կողմից»25:

Այլ բառաձեւեր առընչուում են գրաբարեան յոգնակի գործիականի հետ եւ ունեն -օք 
վերջաւորութիւնը' աճապարանօք, յարգանօք, մտօք, շնորհօք. «Առաջանում ենք աճա- 
պարանօք®»26: Ցարգանօք բառաձեւը գործածուած է նամակներում' որպէս աւարտի 
խօսք. «Յարգանօք' զօրավար Նժդեհ»27: Օրինակներ միւս բառաձեւերով. «Ների՜ր, Տեր, 
.հայրենիքիս օգտակար լինեյու մտօք մեղանչեմ կամքիդ դէմ» (657). «.ճանաչում եմ 
շնորհօքն Լենինի հայազգի բոլշեւիկներ, որոնք®» (204):

Գրաբարեան «ի» յոլովման գործիականի հետ առնչուող բառաձեւերից են' բանիւ 
(նաեւ միով բանիւ բառակապակութեան մէջ), խստիւ. «Նա բանիւ եւ գործով հաստատել 
է Ֆիխտէի խօսքը®» (253). «...միով բանիւ - դա ասել է թշնամանել հարազատ հայրենի
քին» (278). «®ինքը պարտւեց եւ պատժւեց խստիւ®» (89):

Բ. Բայաձեւեր: Մի խումբ բայաձեւերի հնացած լինելն արտայայտոյած է կազմու
թեան մէջ: Դրանք ունեն -ան- սոսկածանցը, մինչդեռ Ի. դարի առաջին կէսին այլեւս չու
նէին: Ինչպէս. ապացուցանել - ապացուցել. «®յանձնարարւում է ապացուցանել, թէ մեր 
դժբախտ հայրենիքում էլ մարդիկ հաց են ուտում» (207): Կառուցանել - կառուցել. «...Ի՞նչն 
է կառուցանում մեր ճակատագիրը» (231). «.կա ռուցել աւելի լաւը®» (356): Հատուցա
նել - հատուցել. «Ո՜՛վ պիտի հատուցանի նրան, ո՜վ պիտի վճարի» (200): Մատուցանել
- մատուցել. «®«շնորհ» մատուցանել Աստուծոյ®» (444): Սնուցանել - սնուցել. «Թողու
թիւնը ծնուած է սնուցանելու ուժը» (438):

Ժխտական խոնարհման մէջ, երրորդ դէմքում, շատ ու շատ յաճախ գործածուում է 
«չէ» օժանդակ բայը, թէեւ նախորդ դարում դրանում հաստատուել էր «է»-ի հնչունափո- 
խութիւնը, եւ բայերից առաջ դրոյում էր «չի»: Մէջբերումներ երկերից. «.յայտարարեց,
թէ չէ մասնակցելու® տօնակատարութեան,..... որին չէ հաւատում»28. «®մեր կռիւներով չէ
սկսուել եւ մեզանով չէ վերջանալու» (166). «...այսպէս չէ ուզում ապրել նորահաս սերուն

22 «Նամականի», Ազգային ակումբ հրատ., 2012, էջ 25:
23 «Հայրենիք» ամսագիր, Սօֆիա, 1923:
24 «Հայրենիք» ամսագիր, 1925:
25 Անդ:
26 «Հայրենիք» ամսագիր, 1923:
27 Նամակ Ս. Վրացեանին եւ ՀՑԴ  գերագոյն կոմիտէին, 14 հուլիսի 1921:
28 «Նորայայտ նամակներ», Հայաստանի ազգային արխիվ, Երեւան, 2011, էջ 11, 19:
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դը» (246): Չէ ժխտական օժանդակ բայն է դրուած նաեւ կարելի, կարող բառերից առաջ. 
«®նրան չէ կարելի վախեցնել®.» (374). «®չէ կարելի ներքնապէս ճանաչել կուսակցութիւ
ները եւ վճռապէս ժխտել կուսակցականութիւնը» (630). «Առանց այդ' առաքինութեամբ 
մարդ չէ կարող անկախութիւն ունենալ» (Նժդեհի նամակներից)29. «Հայութիւնը ®չէ կարող 
ներել նրանց®» (273): Շատ դէպքերում օժանդակ բայի չէ ժխտականը միախառն գործա
ծուում է չի ձեւի հետ, երբեմն մէկը միւսից մէկ-երկու տող անց կամ նոյն նախադասութեան 
մէջ: Իրողութիւնը ցոյց է տալիս, որ Նժդեհն այդ անում է նպատակդրուած' ոճ ստեղծելու 
եւ ժամանակ առ ժամանակ հնին վերադառնալու միտումով: Ահա. «Ով չէ տառապել' չի° 
աճել, չի  հզօրացել' ոգով» (372). «Նա չէ° տեսաբանում, չէ° լուսաբանում, նա միայն յար- 
ձակուում է® Նա ոչ միայն չի լուսաբանում, այլ եւ®» (203): Ահա նաեւ յօդուածի վերնագիր' 
«Ռազմիկը չէ մեռնում»: Քիչ անց խօսքաշարում արդէն կարդում ենք' «Ռազմիկը չի մեռ
նում» (660): Եւ այս միախառնութիւնը' բազմաթիւ դէպքերում:

Ժամանակակից հայերէնին ոչ բնորոշ մի շարք խոնարհական բառաձեւեր երկերում 
գործածուած են մէկ - երկու անգամ, սակայն իրենց ամբողջութեան մէջ նպաստում են լե- 
զուի հին շրջանների ներկայութեանը: Այդ բայաձեւերից են' կամիմ, պարտիմ, գերադասո- 
ւել են իր ժամանակի ընդունուած «կամենում եմ», «պարտաւոր եմ» ձեւից. «Ցեղակրօն եմ, 
ասել է' պարտիմ, կամիմ կարող եմ գերազանցել, եւ պէ՜տք է գերազանցեմ ցեղիս թշնա
միներին®» (249): Ծնին. գրաբարեան «ի» կրայորաձեւ խոնարհում' ծնուեն. «®քո աճիւ- 
նից շանթանման հերոսներ պիտի ծնին» (655): Արբ. հրամայական եղանակ, եզակի թիւ' 
խմիր. «.մարդկութիւնը® կը պատասխանէր. - Ծարաւ ես, արբ արցունքդ®» (437): Ունե
նալ անորոշ դերբայը գործածուած է «ունենա» դիմաւոր ձեւի փոխարէն. «.լուծման սերտ 
կապ պիտի ունենալ եւ մեր բախտի տնօրինումը» (Նժդեհի նամակներից)30:

Երկու դիմաւոր բայաձեւ գալիս են ժխտական խոնարհումից' չմատոյց (չմատուցեց), 
չիցէ (չլինի). «Այդ կինը հարգանք չմատոյց ®իր հոր դիակին®» (176). «®չիցէ քուն են մտել 
սրտերը հայոց®» (407):

*  *  *

Եւ այսպէս. Գարեգին Նժդեհը սկգբունքօրէն դիմում է հնացած բառերին, բառային 
տարբերակներին, քերականական տարրերին' դրանք միախառնելով ժամանակի լեզուին' 
առաջ տանելու համար իր գաղափարախօսութիւնը' մի ցեղ' սերունդների մշակոյթի մի 
ամբողջութիւն: Ցեղից անբաժան է լեզուն' իր բոլոր շրջաններով, նաեւ' ուղղագրութեամբ:

Գարեգին Նժդեհն իր ստեղծագործութիւնների հիմնական մասը գրել է 1905 -1955 
թթ. միջակայքում: Այս յիսուն տարիների ընթացքում մեր լեզուում կատարուել էին բառա
կազմի նշանակալից տեղաշարժեր, քերականական մասնիկների, բառաձեւերի մեծ թուով 
փոփոխութիւններ, որոնց մի մասին անդրադարձ եղաւ սոյն յօդուածում: Ի. դարի առա
ջին կէսին հայերէնը որակապէս տարբերուում էր նոյն դարի երկրորդ կէսի հայերէնից: 
Գարեգին Նժդեհը սկզբունքօրէն հետահայեաց դիմում է նաեւ ուղղագրութեանը: Որոշ 
հատուածներում, երբ գործածում է օժանդակ բայի «չէ» ժխտականը, եզակի երրորդ դէմ-

29 «Ազգ» օրաթերթ, 12 փետրվարի 2011:
30 ՀՀ  պետ. արխիւ, ֆ. 198, ց. 1, գ. 73, թթ. 11-13 եւ շրջ.:
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քի դեռ չհնչիւնափախաւած բայաձեւերը, -ան- սոսկածանցով հնացած բայերը, նրա լեզուն 
յիշեցնում է ժԹ. դարի երկրորդ կէսի գրողների (Մ. Նալբանդեան, Րաֆֆի, Մուրացան...) 
լեզուն:

2002 թ. Արխիւային գործի գործակալութիւն հրատարակութիւնը տպագրել է Գարե
գին Նժդեհի ստեղծագործութիւներ երկհատորեակը' նոր ուղղագրութեամբ: Սոյն յօ- 
դաւածում քննութեան առնուած բոլոր տեսակի հնաբանութիւնները' բառային, թէ քերա
կանական, փոխարինուած են մեր օրերի հայերէնի հոմանիշներով: Լեզուական փոփո
խութիւները հանդիպում են իւրաքանչիւր էջում, որոշ պարբերութիւնների իւրաքանչիւր 
տողում: Այս հրատարակութեամբ առաջնորդուող, կատարուածին անտեղեակ ուսումնա
սիրողը գործ կունենա մէկ այլ հեղինակի, այլ լեզոյի ու ոճի հետ: Ինչպիսի՜ թիւրիմացու- 
թիւն® Կատարուել է շնորհակալ աշխատանք' սկզբունքային յեղաշրջիչ թերութիւններով: 
Վերահրատարակումներում Գ. Նժդեհի լեզուն թարգմանել ոչ մի հարկ չկա, քանզի նա 
ո՜չ գրաբարով է գրում, ո՜չ էլ մի անհասկանալի բարբառով: Պահպանել նրա լեզուն, նշա
նակում է պահել նրա ոգին: Ահա թէ ինյու, փոխել Նժդեհի երկերի լեզուն նշանակում է 
ընթերցող սերունդին անհաղորդ թողնել մէկ ցեղային առանձնայատուկ մշակութային 
ամբողջութեան, նրա որդէգրած գաղափարախօսութեանը եւ դրանում լեզուին յատկացո
ւող վճռորոշ դերակատարութեանը:


